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 汉字教学一直是汉语教学中的重要一环，汉字教学的效果直接关系到汉语

学习者的汉语读写能力的高低以及汉语水平是否能够全面提高。但同时，汉字教

学又是汉语教学中的薄弱一环，与汉语的其它教学要素比较看来，汉字教学缺乏

教学上的系统性及计划性，常常成为汉语教学中可有可无、可多可少的一项内容。

究其原因，不是汉语学界对汉字教学不重视，而是还没有寻找到合理的可实施的

汉字教学模式以及编排出科学有效的汉字教材，将汉字教学落实到实处。 

教材的编写往往在一定程度上反映着一定时期的教学思想及教学方法，通过

对不同教材中汉字教学内容的分析及研究，可以看到编者对汉字教学内容的处

理方式及设计思路、对我们今后编排出更加合理的汉字教材有着极大的借鉴意

义，更是寻求更具合理性和科学性的汉字教学模式的基础。 

以往对汉字教学的研究涉及到了汉字教学的各个方面，但相比看来对具体汉

字教材的研究还不够充分，有的学者虽然对具体的汉字教材做了一定的研究，但

都是对相似的几部以“随文识字”为编写理念的精读课教材中的汉字教学内容进

行的分析，而对近年来出现的对汉字予以极大重视的独立汉字教材缺乏研究，有

碍于让我们对过去和当前的汉字教学做出全面而深入的研究。因此，很难科学、

合理地设计未来的汉字教学。 

本文立足于汉字的教学的现状，对汉字教学的研究情况、教学的实施情况以

及汉字的教材发展情况做了系统的总结和梳理，并选取了在独立汉字教材中以

“认写分流”为编写原则的两套教材《张老师教汉字——汉字识写课本》与《汉字

轻松学·起步篇》以及适合在综合课下进行相对独立的汉字教学的两本教材《成

功之路——入门篇》与《赢在中国·汉字篇》等两类具有开创性的基础的汉字教材

作为研究对象。全面对比分析了教材中的汉字知识、汉字练习及讲授方式，并在

此基础上探讨今后更加科学合理地汉字教学方式和汉字教材编写。 

通过对《张老师教汉字——汉字识写课本》与《汉字轻松学·起步篇》两套教

材进行的对比分析，我们可以看到两套教材的教学特点主要体现为： 

（一）注重汉字知识的系统性和完整性。通过这些知识的讲授，可以使学习

者认识到汉字的字形也是有理性地存在着的，汉字的学习也是有规律可循的，通

过这些知识的讲解可以使学生改变以往对汉字机械记忆的学习方法，尽快掌握

记忆上的一些规律，从而减轻学生的学习负担，让学生在汉字学习时少走弯路。 



65 

 

   （二）贯彻“认写分流、多认少写”的教学理念，将汉字教学与词和句子相结

合。两套教材充分认识到了每个汉字都是音、形、义三个要素的结合体，所以在

进行字形教学前都会安排汉字的认读学习，使学生先建立字音与字义联系，而对

字形的认识只要求到最简单的表层的认识，不要求同时掌握汉字的书写。通过有

效地练习巩固学习效果之后，再进行相应的字形学习，这时学生就会有更大的精

力放在字形学习本身，这样富有层次性的教学可以降低汉字学习的难度，取得更

好的学习效果。  

《成功之路》和《赢在中国》两本教材是适用于在精读课下进行相对独立的

汉字教学的典型代表。通过对比分析，我们可以看到这类教材的特点表现在： 

（一）将汉字教学设置在汉语教学的初期。两本教材都在初始阶段同时进行

汉字的教学和语音教学，使汉字教学和其他教学要素的教学处于同一起跑线上，

对汉字教学给予了相当的重视。将在初级阶段就进行汉字教学这项任务落到了

实处，统一了教师教学的标准，势必会对汉字教学的效果产生明显的影响。 

（二）合理控制汉字知识量，均衡其他要素的教学。两部教材都严格地控制

了汉字教学的知识和字量，选取了最基本最重要的汉字教学内容进行教学，在一

个学生能够接受的范围内适时的展开教学。在讲解汉字知识时既能突出重点又

能兼顾知识的系统性，从学生的学习角度出发，为其安排了合理的汉字内容输入

量，平衡了与其他要素学习的关系。 

“先语后文”、“语文并进”、“拼音和文字交叉出现”、“听说读写分别设课”以

及近些年来提出的“语文分开、语文分进”等几种汉字教学模式各有利弊，但由于

实际的教学条件有限，目前学界内大部分还是采用“随文识字”的方法，对汉字教

学是一种半放弃的状态，教学效果不佳。我们认为汉字教学的模式未必一定要走

一条革新的道路，彻底改变现有的教学体系。 

（一）首先我们可以针对学习者自身的学习条件和学习要求，对现有的学习

体系进行一些改良和调整。比如现在使用最多的不强调汉字教学的精读教材，对

于汉字文化圈的学生学习是很适合的，既能迅速提高他们的汉语口语能力，又能

在一定程度上对他们的汉字学习起到提点的作用；对于非汉字文化圈的学生学

习此类教材，我们可以在现有教材的基础上配备相应的汉字辅助教材加以学习，

强化汉字的学习力度。 

（二）对于非常有必要学习汉字的群体可以采用两种方法来对他们进行汉

字教学，第一种是可以在学习的初级阶段进行适量的汉字教学，即精选一些笔画

少、有理据分析性并且生成能力强的高频字进行教学，通过这批汉字的学习，使

学生建立一种汉字观，使他们对汉字的特点和规律有一些初步的认识，为他们今

后进一步的学习打下良好的基础。我们前面分析的适合在精读课下进行相对独

立汉字教学的《成功之路》和《赢在中国》就是这种教学方法下可以使用的教材。 

（三）对汉字学习有特别需求的群体的另一种选择，就是选用完全脱离精读

课的讲授，对汉字进行独立学习的方法。以“认写分流、多认少写”的汉字教学原

则编写的专门汉字教材《张老师教汉字》和《汉字轻松学》，能让学生迅速扩大

阅读量，较好地了解汉字的系统性、规律性，熟悉汉字的字形结果，会对汉字的

书写能起到良好的促进作用。 
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总的来说汉字教学的设置和汉字教材的编写应该考虑不同学习者的实际需

要和具体的学习条件，为满足不同的学习的需求编写出更加多样的汉字教材是

我们今后努力地一个重要目标。  


